Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Lēmums Nr. 2/2003, ko pieņēmusi Apvienotā lauksaimniecības komiteja, kas izveidota ar Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 2003. gada 21. oktobra Nolīgumu par tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem, kas attiecas uz darba grupu izveidi un šo grupu kompetences apstiprināšanu 

(2003/809/EK)

APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas, no vienas puses, un Šveices Konfederācijas, no otras puses, Nolīgumu par tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem (še turpmāk “Nolīgums”), jo īpaši tā 6. panta 7. punktu,

tā kā minētais Nolīgums stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

Vienīgais pants

Atbilstīgi minētajam Nolīgumam izveido šādas darba grupas:

– Darba grupa augu veselības jautājumos,

– Darba grupa dzīvnieku barības jautājumos,

– Darba grupa sēklu jautājumos,

– Darba grupa vīna nozares produktu jautājumos,

– Darba grupa stipro alkoholisko dzērienu jautājumos,

– Darba grupa organisko produktu jautājumos,

– Darba grupa augļu un dārzeņu jautājumos,

– Darba grupa ACN un AĢN jautājumos,

– Darba grupa siera un jogurta jautājumos,

– Darba grupa paplašināšanās jautājumos.

Šo darba grupu attiecīgā kompetence ir norādīta šā Lēmuma pielikumā.

Apvienotās lauksaimniecības komitejas vārdā

Delegācijas vadītāji

Briselē, 2003. gada 21. oktobrī

Šveices Konfederācijas vārdā

Kristians Hēberli 
Eiropas Kopienas vārdā

s
Aldo Longo

Apvienotās lauksaimniecības komitejas sekretariāta vārdā

Remigi Vinzaps

PIELIKUMS

Darba grupa augu veselības jautājumos

Nolīguma pamatojums (4. pielikums)

Nolīguma 4. pielikuma par augu veselību 10. pants.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 3., 5., 8. un 10. pantam

1. Novērtē augu veselības tiesību aktu izmaiņu sekas attiecībā uz Nolīguma 4. pielikumu, lai ierosinātu attiecīgo papildinājumu (3. pants) grozījumus; 

2. Pamatojoties uz vislabāko praksi šajā jomā, ierosina to augu sūtījumu pārbaužu procentuālo daļu, kas veicamas uz robežām, pakļaut augu veselības paraugu pārbaudēm, kā arī ierosina samazināt šādu pārbaužu procentuālo daudzumu (5. pants); 

3. Ierosina vienotu pārbaužu kārtību uz robežām (8. pants); 

4. Apsver visus jautājumus, kas varētu rasties saistībā ar 4. pielikumu un tā īstenošanu; periodiski apsver abu Pušu normatīvo aktu stāvokli un iesniedz priekšlikumus, lai pielāgotu un atjauninātu 4. pielikuma papildinājumus (10. pants).

Darba grupa dzīvnieku barības jautājumos

Nolīguma pamatojums (5. pielikums)

Nolīguma 5. pielikuma par dzīvnieku barību 11. pants.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 11. pantam

1. Apsver visus jautājumus, kas varētu rasties saistībā ar 5. pielikumu un tā īstenošanu; 

2. Periodiski apsver abu Pušu vietējo normatīvo aktu stāvokli; 

3. Iesniedz priekšlikumus, lai atjauninātu 5. pielikuma papildinājumus.

Darba grupa sēklu jautājumos

Nolīguma pamatojums (6. pielikums)

Nolīguma 6. pielikuma par sēklām 9. pants.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 5., 8. un 9. pantam

1. Tehniskās konsultācijas, lai novērtētu datus, uz kuriem ir balstīta attiecīgās šķirnes akceptēšana; sadarbība attiecībā uz šķirņu reģistrāciju katalogā (5. pants); 
2. Pušu salīdzinošie pētījumi (8. pants); 

3. Apsver visus jautājumus, kas varētu rasties saistībā ar 6. pielikumu un tā īstenošanu; periodiski apsver abu Pušu normatīvo aktu stāvokli un iesniedz priekšlikumus, lai pielāgotu un atjauninātu 6. pielikuma papildinājumus (9. pants).

Darba grupa vīnu nozares produktu jautājumos

Nolīguma pamatojums (7. pielikums)

Nolīguma 7. pielikuma par vīna nozares produktiem 27. pants.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 27. pantam

1. Periodiski apsver Pušu vietējo normatīvo aktu stāvokli tajās jomās, uz ko attiecas 7. pielikums; 

2. Jo īpaši priekšlikumus iesniedz Apvienotajai komitejai, lai pielāgotu un atjauninātu 7. pielikuma papildinājumus un, vajadzības gadījumā, priekšlikumus, kuru mērķis ir pielāgot pašu pielikumu.

Darba grupa stipro alkoholisko dzērienu jautājumos

Nolīguma pamatojums (8. pielikums)

Nolīguma 17. pants 8. pielikumā par stipro alkoholisko dzērienu un aromatizēto vīna dzērienu nosaukumu savstarpējo atzīšanu un aizsardzību.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 17. pantam

1. Apsver visus jautājumus, kas varētu rasties saistībā ar 8. pielikuma īstenošanu; 

2. Jo īpaši iespēju sniegt ieteikumus Apvienotajai komitejai, lai veicinātu 8. pielikumā norādīto mērķu sasniegšanu un, vajadzības gadījumā, sniegt tādus priekšlikumus, kuru mērķis ir pielāgot pašu pielikumu.

Darba grupa organisko produktu jautājumos

Nolīguma pamatojums (9. pielikums)

Nolīguma 8. pants 9. pielikumā par bioloģiski ražotiem lauksaimniecības un pārtikas produktiem.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 8. pantam

1. Apsver visus jautājumus, kas varētu rasties saistībā ar 9. pielikumu un tā īstenošanu.

2. Periodiski apsver Pušu attiecīgo normatīvo aktu stāvokli tajās jomās, uz ko attiecas 9. pielikums. Darba grupa jo īpaši ir atbildīga par:

– pārbaudi, vai Pušu normatīvie akti ir līdzvērtīgi, ar nolūku tos iekļaut 1. papildinājumā,

– ieteikumiem Komitejai, ja vajadzīgs, lai nepieciešamie īstenošanas noteikumi tiktu iekļauti 2. papildinājumā, ar nolūku nodrošināt vienotu šajā pielikumā ietverto normatīvo aktu īstenošanu Pušu teritorijā,

– ieteikumiem Komitejai, ka šā pielikuma darbības joma ir jāpaplašina attiecībā uz produktiem, kas nav ietverti 2. panta 1. punktā.

Darba grupa augļu un dārzeņu jautājumos

Nolīguma pamatojums (10. pielikums)

Nolīguma 6. pants 10. pielikumā par to augļu un dārzeņu atbilstības pārbaužu atzīšanu, uz kuriem attiecas tirdzniecības standarti.

Darba grupas kompetence atbilstīgi 6. pantam

1. Apsver visus jautājumus, kas rodas saistībā ar 10. pielikumu un tā īstenošanu. Darba grupa periodiski pārskata Pušu vietējos normatīvos aktus jomās, uz kurām attiecas 10. pielikums; 
2. jo īpaši tā var nosūtīt priekšlikumus Komitejai, lai pielāgotu un atjauninātu 10. pielikuma papildinājumu; 

3. tā regulāri pārbauda tirgus norises, sevišķi attiecībā uz divpusējo augļu un dārzeņu tirdzniecību, kā arī visus darba grupu interesējošos jautājumus, kas saistīti ar augļu un dārzeņu nozari; 

4. nepieciešamības gadījumā ir iespēja iecelt neatkarīgus ekspertus, kas atbilst tās kompetencei.

Darba grupa siera un jogurta jautājumos

Nolīguma pamatojums (2. un3. pielikums)

Nolīguma 3. līdz 5. punkts 2. pielikumam (koncesijas, ko piešķīrusi Kopiena) saistībā ar jogurtu un 3. pielikumam (koncesijas attiecībā uz sieru).

Darba grupas kompetence

1. Vērtē tirgus nosacījumus un divpusējo siera un piena produktu tirdzniecību; 

2. periodiski un abpusēji apsver normatīvo aktu stāvokli un regulāri apmainās ar informāciju; 

3. pārbauda kvotu piešķiršanas sistēmu sieram un jogurtam; 

4. iesniedz priekšlikumus, lai veicinātu tirdzniecības režīmu, un, ja nepieciešams, iesniedz priekšlikumus Apvienotajai komitejai.

Darba grupa ACN un AĢN jautājumos

Nolīguma pamatojums

Kopīgā deklarācija par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un izcelsmes norāžu aizsardzību (Nolīguma D papildinājums).

Darba grupas kompetence

Saskaņā ar iepriekš minēto deklarāciju, Puses paredz transponēt noteikumus par savstarpēju ACN un AĢN aizsardzību. Ir noteikts, ka šāda transponēšana veicama pēc tam, kad Regulas (EEK) Nr. 2081/92 17. pants (vienkāršota procedūra) ir pilnībā piemērots pašreizējā Kopienā. Tikmēr jāturpina regulāri informēt Apvienoto komiteju par darba gaitu šajā jomā.
Līdz ar to ir ierosināts izveidot pētniecisko darba grupu, lai savstarpēji aizsargātu ACN un AĢN. Šī ACN un AĢN darba grupa apsver visus jautājumus, kas varētu rasties saistībā ar savstarpēju ACN un AĢN aizsardzību, tostarp sekas uz starptautiskiem nolīgumiem, un apmainās ar informāciju, kas nepieciešama šīs aizsardzības īstenošanai.
Darba grupa paplašināšanās jautājumos

Nolīguma pamatojums

Nolīguma 11. un 16. pants.

Darba grupas kompetence

Grupu izveido uz laiku, lai apsvērtu Eiropas Savienības paplašināšanās saistības, ar nolūku noteikt, vai nepieciešams veikt kādus pielāgojumus Nolīgumam paplašināšanās dēļ, un tā sagatavo ieteikumus Apvienotajai komitejai. Šādas grupas izveide jo īpaši ietekmē divpusējo lauksaimniecības produktu tirdzniecību, pielikumus par tarifu koncesijām (1. līdz 3. pielikums) un pielikumus par tehnisko tirdzniecības šķēršļu samazināšanu (no 3. pielikuma līdz 10. pielikuma 1. pantam
), un ir saistīta ar visu to attiecīgo pasākumu izveidi, kas nepieciešami, lai ņemtu vērā paplašināšanos divpusējās lauksaimnieciskās tirdzniecības kontekstā.
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� 11. pielikums par veterināriem pasākumiem un zootehniskiem pasākumiem, kas piemērojami dzīvu dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes produktu tirdzniecībai, attiecas uz Apvienotās veterinārās komitejas darbības jomu.
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